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Menedi in Blaženka. 
Balada. 

v 

Svigaje strašiven se plamen vzdiguje 
Borivši se s černo tamoto noči, 
Peklenska moč divjih Turčinov kraljuje. 
Po Sigetu strah in obup se glasi. 
Tu votlobučeče potresa gromenje . 
Podira obdanih razlega se jok , 
Tam Turkov sirovih vojaško šumenje; 
Cuj , kak že peklensko krohoče trinogi 
Al' kar je še živih, se vnovič junaki 
Pod Avstrije orlom zberajo v sovet, 
In glasno rožlajo pogumni vojaki, 
Ce prav po Sigetu razsaja razmet. 
Hudo u junaških je žilah zavrela 
Rojakom nadušenim viteška kri. 
Napravi jih sto se na turške kerdela. 
In mladi Menedi na čelu stoji. 

Megla se junakov na polji razgrinja. 
Po trati grozivne nevihte je dir, 
Orožje preostro se v solncu otrinja, 
Na ptujca pogumni obračajo zir. 
Pa — kar jim prikaže prečudna se truma, 
Ko dvanajst Vil gorskih na konjih sede — 
Njih zveste žene so , plamteče poguma, 
Nesreča domovja jim dviga serce. 
Iz verste prekrasne , iz raj de junakinj 
Priskoči Menedova žena berhka, 
B l a ž e n k a . nar zalša iz zalih vojakinj y 
Očitanja teče beseda gladka : 
»Nevredne imate nas ženske plemena 
Žarečega veri, domovju in vam , 
Serčnota nam persi podbuja jeklena 
Za vse . kar je sveto , obujeni plam" ! 

„A1 zopet ko toča obsuje junaka 
Z Osmani maš'vanja želeči nagon , 
Kar smertnega mahljej zadene , in jaka 
Oprosti se duša pozemeljskih spon, 
Pred vami. bijoč'mi za dom, se umreti 
Tud' me zasučemo nadušeni meč , 
Ker ljutega Turka junaško objeti 
Nas smerti pošasti ne strašijo večw. 

Besede ko te 'zgovori, se spustijo 
Junaške vojakinje v berzni odpod . 
Ko besi protniku nasprot se podijo . 
Vihraje za njimi strašivni šumot. 

Zdaj plane viharno na turške kerdela 
Pogin prinesivni nadušeni roj ; 
Enajst pa vojakinj je smert že objela , 
Mesarsko zdaj klanje se vname na boj. 
Ko tresk iz oblakov in tmine viharja 
Zamahne koj sablja čez turške glave , 
Menedi jih seka, zdrobivno udarja, 
Pušica sovražna mu vstavi roke. 

Blaženka priskoči, merliča oklene, 
Zastoka — in smertne pošasti je rop , — 
Grome čez merliče se kmalo zažene 
Peklensko razkačeni konjikov trop. 
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